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Gemeinde
U.lb.Frau im Walde - St. Felix

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

Comune
di Senale - San Felice

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Gegenstand

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

Oggetto

Personal  -  Öffentlicher  Wettbewerb 
nach  Bewertungsunterlagen  und  Prü-
fungen zur unbefristeten Besetzung ei-
ner Teilzeitstelle zu 73,68% (28/38 Wo-
chenstunden)  im  Berufsbild  Verwal-
tungsassistent/in (VI. Funktionsebene), 
Genehmigung  der  Protokolle  und  Er-
nennung der Gewinnerin

Personale -  Concorso pubblico per titoli 
ed esami per la copertura a tempo inde-
terminato di un posto in part-time 73,68% 
(28/38 ore settimanali) nel profilo profes-
sionale  di  assistente  amministrativo/am-
ministrativa  (VI  qualifica  funzionale),  ap-
provazione dei verbali e nomina della vin-
citrice

Unmittelbar vollstreckbar. Immediatamente esecutivo.

Sitzung vom – seduta del Uhr - ore

05.06.2026 08:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  R.G.  über  die 
Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen. Erschienen sind:

Previo  esaurimento  delle  formalitá  prescritte  dalla 
vigente  L.R.  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero 
per oggi convocati, nella solita sala delle adunanze, i 
componenti  di  questa  Giunta  Comunale.  Sono 
presenti:

A.G.-A.E. A.I.-A.U.

Gabriela Kofler Bürgermeister - Sindaco   

Tobias Kofler Referent - Referente   

Werner Josef Kofler Referent - Referente   

Christoph Egger Referent - Referente   

Reinhold Weiss Referent - Referente   

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

Dr. Petra Weiss

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  über-
nimmt Frau

Riconosciuto  legale  il  numero  degli  intervenuti,  la 
Signora

Kofler Gabriela

in ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der  Gemeindeausschuss  behandelt  obigen 
Gegenstand.

nella sua qualitá di Sindaca ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta.

La  Giunta  Comunale  passa  alla  trattazione  del 
suindicato oggetto.

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato



Personal - Öffentlicher Wettbewerb nach Be-
wertungsunterlagen und Prüfungen zur un-
befristeten Besetzung einer Teilzeitstelle zu 
73,68%  (28/38  Wochenstunden)  im  Berufs-
bild Verwaltungsassistent/in (VI. Funktions-
ebene),  Genehmigung  der  Protokolle  und 
Ernennung der Gewinnerin

Personale -  Concorso pubblico per titoli 
ed esami per la copertura a tempo inde-
terminato di un posto in part-time 73,68% 
(28/38 ore settimanali) nel profilo profes-
sionale  di  assistente  amministrativo/am-
ministrativa  (VI  qualifica  funzionale),  ap-
provazione dei verbali e nomina della vin-
citrice

Unmittelbar vollstreckbar. Immediatamente esecutivo.

Vorausgeschickt,  dass mit  Ausschussbeschluss Nr. 
28 vom 30.01.2026 ein öffentlicher Wettbewerb zur 
unbefristeten  Besetzung  einer  Teilzeitstelle  zu 
73,68% (28/38 Wochenstunden) im Berufsbild Ver-
waltungsassistent/in  (VI.  Funktionsebene)  geneh-
migt wurde;

Premesso che con deliberazione di giunta n. 28 del 
30.01.2026 è stato approvato un concorso pubbli-
co per la copertura  a tempo indeterminato di  un 
posto in part-time al 73,68% (28/38 ore settimanali) 
nel profilo professionale di assistente amministrati-
vo/amministrativa (VI qualifica funzionale);

weiters vorausgeschickt, dass die Wettbewerbsaus-
schreibung an der digitalen Amtstafel der Gemeinde 
Unsere liebe Frau im Walde - St. Felix und auszugs-
weise im Amtsblatt der Region veröffentlicht wurde;

premesso inoltre che il bando del concorso pubbli-
co è stato pubblicato  sull’albo digitale del Comune 
di Senale - San Felice e per estratto nel Bollettino 
Ufficiale della Regione;

darauf hingewiesen, dass der Termin für die Einrei-
chung  von  entsprechenden  Gesuchen  am 
06.03.2026, um 12:00 Uhr abgelaufen ist;

dato atto che il termine per la presentazione delle 
relative domande è scaduto in data 06.03.2026 alle 
ore 12.00;

festgehalten, dass in die Personaldienstordnung der 
Gemeinde Unsere liebe Frau im Walde - St. Felix, 
insbesondere in den Art. 12 – Zulassung/Ausschluss 
zum Wettbewerb, Einsicht genommen wurde;

dato atto che è stato preso visione dell’Ordinamen-
to del personale, con particolare attenzione all’art. 
12 – ammissione/esclusione dal concorso; 

weiters festgehalten, dass mit Ausschussbeschluss 
Nr. 99 vom 08.05.2026 die Prüfungskommission er-
nannt wurde und die Zulassung der Kandidatin zum 
genannten öffentlichen Wettbewerb genehmigt wur-
de;

constatato che con deliberazione di  giunta n.  99 
del  08.05.2026 è stata nominata la commissione 
giudicatrice ed è stata approvata l’ammissione del-
la candidata al predetto concorso pubblico;

festgestellt, dass genannte Prüfungskommission die 
Protokolle der eigenen Sitzungen hinterlegt hat;

constatato che la predetta commissione giudicatri-
ce ha depositato i verbali delle proprie sedute;

nach Einsicht in die Protokolle der Prüfungskommis-
sion;

visti i verbali della commissione giudicatrice;

festgestellt, dass die im verfügenden Teil dieses Be-
schlusses angeführte Bewerberin sämtliche von der 
Ausschreibung vorgesehenen Prüfungen bestanden 
hat und für geeignet befunden worden ist;

dato atto che la candidata indicata nel dispositivo 
della  presente deliberazione ha superato  tutte  le 
prove previste dal bando ed è stata dichiarata ido-
nea;

dass die Protokolle des öffentlichen Wettbewerbes 
im Sinne des Art. 18, Punkt 2, des geltenden E.T. 
der  Personaldienstordnung  der  Gemeinde  Unsere 
liebe Frau im Walde - St. Felix zur Einsicht hinterlegt 
wurden;

che i verbali del concorso pubblico ai sensi dell’art. 
18, punto 2 del T.U. del regolamento organico del 
personale di Senale - San Felice erano depositati 
per la visione;

dass innerhalb der vorgenannten Hinterlegungsfrist 
der Protokolle keine Einwände eingelangt sind und 
die Protokolle somit genehmigt werden können und 
die  Gewinnerin  des  öffentlichen  Wettbewerbs  er-
nannt werden kann;

che entro il predetto periodo di deposito del verba-
le non sono pervenute opposizioni in merito e che 
dunque i verbali possono essere approvati e nomi-
nata la vincitrice del predetto concorso pubblico;

nach Einsichtnahme, visti, 
in den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag vom 
12.02.2008; 

il  contratto  collettivo  intercompartimentale  del 
12.02.2008; 



in  den  Einheitstext  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015; 

il  Testo  unico  degli  accordi  di  comparto  del 
02.07.2015; 

in  den  Einheitstext  der  Personaldienstordnung  der 
Gemeinde Unsere liebe Frau im Walde - St. Felix, 
genehmigt mit  Gemeinderatsbeschluss Nr.  26 vom 
05.08.2014;

il  Testo  unico dell’ordinamento del  personale  del 
Comune di Senale - San Felice, approvato con de-
liberazione consiliare n. 26 di data 05.08.2014;

in die geltende Satzung dieser Gemeinde; il vigente statuto comunale;

in den geltenden Haushaltsvoranschlag; il vigente bilancio di previsione;

für notwendig erachtet,  gegenständliche Maßnahme 
im Sinne des Art. 183, Abs. 4 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino  - 
Südtirol R.G. Nr. 2/2018 für unverzüglich vollziehbar 
zu erklären, da die Stellenbesetzung dringend ist;

ritenuto doveroso di dichiarare la presente delibera 
immediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art.  183, 
comma 4 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino -  Alto Adige L.R. n.  2/2018, in 
quanto la copertura del posto è urgente;

nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag, im Sinne der Art.  185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autono-
men Region  Trentino-Südtirol  R.G.  Nr.  2/2018,  hin-
sichtlich der
a) technisch-administrativen Ordnungsmäßigkeit 
(BSbGsygK0PRM/YluPLeGD7wy4TeahHBjORQYa-
hAzpNI=) und 
b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
(zd+BJVNVcn8pmdiZyRrfRoHIOc/VoKCxEbCszcVS/
Yo=);

visti  i  pareri  favorevoli  sulla  proposta  di  deli-
berazione, ai sensi degli artt. 185 e 187 del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige L.R. n. 2/2018 in ordine

a) alla regolarità tecnica-amministrativa
(BSbGsygK0PRM/YluPLeGD7wy4TeahHBjORQYa-
hAzpNI=) e 
b) alla regolarità contabile
(zd+BJVNVcn8pmdiZyRrfRoHIOc/VoKCxEbCszc-
VS/Yo=);

beschließt la Giunta comunale
der Gemeindeausschuss delibera

einstimmig und in gesetzlicher Form ad unanimità di voti espressi in forma di legge

1) die Protokolle  der Prüfungskommission des Be-
treff  genannten  öffentlichen  Wettbewerbs  vollin-
haltlich zu  genehmigen sowie alle  Entscheidun-
gen und Ergebnisse der Prüfungskommission zu 
übernehmen;

1) di  approvare  in  ogni  loro  parte  i  verbali  della 
commissione giudicatrice del concorso pubblico 
di cui in oggetto, facendo proprie tutte le deter-
minazioni e conclusioni adottate dalla commis-
sione giudicatrice;

2) nachstehende  Rangordnung  des  öffentlichen 
Wettbewerbs zu genehmigen:

2) di approvare la graduatoria del concorso pubbli-
co sotto riportata:

1. Stiasny Sabrina 1. Stiasny Sabrina

3) aufgrund der Rangordnung und unter Berücksich-
tigung des Sprachgruppenvorbehalts der ausge-
schriebenen Stelle, Sabrina Stiasny zur Gewinne-
rin der ausgeschriebenen Stelle zu ernennen;

3) di nominare, per quanto nella predetta graduato-
ria e prendendo in considerazione la riserva lin-
guistica del posto bandito Sabrina Stiasny vinci-
trice del posto messo a concorso;

4) festzuhalten,  dass  gegenständliche  Rangord-
nung, vom Tage der gegenständlichen Genehmi-
gung der Protokolle an, eine Gültigkeit  von drei 
Jahren hat;

4) di constatare che la graduatoria di cui sopra ha 
una validità di tre anni con decorrenza dalla da-
ta di approvazione dei verbali oggetto della pre-
sente deliberazione;

5) festzuhalten,  dass  gegenständliche  Maßnahme 
keine unmittelbare Ausgabe mit sich bringt; 

5) di dare atto che il presente provvedimento non 
comporta alcuna spesa immediata; 

6) Diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 4 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino – Südtirol R.G. Nr. 2/2018 
für unverzüglich vollstreckbar erklärt.

6) Di dichiarare immediatamente esecutiva la pre-
sente deliberazione ai sensi dell'art. 183, com-
ma 4 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige L.R. n. 2/2018.



7) Festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den vor-
liegenden  Beschluss  während  des  Zeitraumes 
seiner  Veröffentlichung  gemäß  Art.  183,  Abs.  5 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen  Region  Trentino  –  Südtirol  R.G.  Nr. 
2/2018, Einwände beim Gemeindeausschuss vor-
bringen kann und innerhalb von 60 Tagen ab Voll-
ziehbarkeit  dieser  Maßnahme  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht für Trentino – Südtirol,  Auto-
nome  Sektion  Bozen,  Rekurs  einreichen  kann. 
Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe  von  öffentli-
chen Aufträgen ist die Rekursfrist gemäß Art. 120, 
Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010 auf 30 Tage ab 
Kenntnisnahme reduziert.

7) Di dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell'art. 
183, comma 5 del Codice degli Enti locali della 
Regione Autonoma Trentino – Alto Adige L.R. n. 
2/2018,  può presentare  alla  Giunta  Comunale 
opposizione alla presente deliberazione entro il 
periodo della sua pubblicazione, e presentare ri-
corso al Tribunale Regionale di Giustizia Ammi-
nistrativa per la Regione Trentino – Alto Adige, 
Sezione autonoma  di Bolzano, entro 60 giorni 
dall‘esecutività della stessa. Se la deliberazione 
interessa l‘affidamento di lavori pubblici il termi-
ne di  ricorso,  ai  sensi  dell‘art.  120,  comma 5, 
D.Lgs. 104 dd. 02/07/2010, è ridotto a 30 giorni 
dalla conoscenza dell‘atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Die Vorsitzende / La Presidente

Kofler Gabriela

(digital unterzeichnet – firmato digitalmente)

Die Gemeindesekretärin / La Segretaria comunale

Dr. Petra Weiss

(digital unterzeichnet – firmato digitalmente)

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato
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